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Article 27.

Qualsevol de les parts pot posar fi a un programa
establert sota aquest Conveni mitjançant una notificació
escrita amb tres mesos d’antelació.

Article 28.

Llevat que les parts estableixin el contrari, la termi-
nació d’un programa o d’aquest Conveni no afecta les
obligacions contractuals contretes amb caràcter previ
a la recepció de la notificació corresponent.

Ambdues parts poden acordar l’extinció del fons, sen-
se cap límit temporal. El valor liquidatiu del fons en el
moment de l’extinció és el que resulti d’acord amb el
que preveu l’article 7. L’import que resulti és el valor
liquidatiu, és a dir, la contrapartida patrimonial a l’apor-
tació espanyola.

Article 29.

Aquest Conveni entra en vigor quan Espanya comu-
niqui al Banc el compliment dels requisits que exigeix
la seva normativa interna en matèria de tractats inter-
nacionals, si bé s’aplica provisionalment des de la data
de la signatura.

En testimoni d’això, les parts subscriuen aquest Con-
veni per a la constitució del Fons General de Cooperació
d’Espanya en dos exemplars iguals, a Santiago, Xile, el
18 de març de 2001.

Per Espanya, Banc Interamericà

de Desenvolupament,

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO, ENRIQUE V. IGLESIAS

Vicepresident segon del Govern

i ministre d’Economia

President

Aquests Protocol i Conveni, segons estableixen la dis-
posició addicional segona del Protocol i l’article 29 del
Conveni, s’apliquen provisionalment des del 18 de març
de 2001, data de les seves signatures respectives.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 30 de març de 2001.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.

8092 EXTENSIÓ a l’illa de Man de l’Acord entre el
Regne d’Espanya i el Regne Unit de la Gran
Bretanya i Irlanda del Nord en matèria de pre-
venció i repressió del tràfic i�ícit i l’ús indegut
de les drogues, fet a Madrid el 26 de juny
de 1989. («BOE» 100, de 26-4-2001.)

Departament de Política Econòmica.
Despatx K301.
Oficina d’Afers Extrangers i del Commonwealth.
King Charles Street.
Londres SW1A 2AH.
Nota número 1/Esp/01/Ec Pol.
Sr. Marquès de Tamarón.
Ambaixada d’Espanya.
39 Chesham Place.
Londres SW1X 8SB.

Exce�entíssim senyor:

Tinc l’honor de fer referència a l’Acord entre els nos-
tres dos governs en matèria de prevenció i repressió
del tràfic i�ícit i l’ús indegut de les drogues, signat a
Madrid el 26 de juny de 1989.

De conformitat amb l’article 23.a).ii) de l’Acord, el
Govern de Sa Majestat vol notificar al Govern del Regne
d’Espanya que, mitjançant aquesta Extensió, l’Acord es
fa extensiu a l’illa de Man. L’ampliació entra en vigor
trenta dies després a partir de la data d’aquesta nota,
el 23 de març de 2001.

Aprofito l’oportunitat per reiterar a Sa Exce�ència la
seguretat de la meva consideració més alta.

Londres, 21 de febrer de 2001.
Creon Butler,
Signat: L’economista en cap per al secretari d’Estat.

En virtut del que preveuen els seus articles 23.(a).(ii)
i 24, l’extensió a l’illa de Man de l’Acord entre el Regne
d’Espanya i el Regne Unit de la Gran Bretanya i Irlanda
del Nord en matèria de prevenció i repressió del tràfic
i�ícit i l’ús indegut de les drogues, fet a Madrid el 26
de juny de 1989, va tenir efecte el 23 de març de 2001,
trenta dies després de la data d’aquesta nota verbal.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 16 d’abril de 2001.—El secretari general tèc-

nic, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERI DE LA PRESIDÈNCIA

8244 REIAL DECRET 442/2001, de 27 d’abril, pel
qual es modifica el Reial decret 2207/1994,
de 16 de novembre, pel qual s’aprova la llista
de substàncies permeses per a la fabricació
de materials i objectes plàstics destinats a
entrar en contacte amb els aliments i es regu-
len determinades condicions d’assaig.
(«BOE» 102, de 28-4-2001.)

El Reial decret 1425/1988, de 25 de novembre, pel
qual s’aprova la Reglamentació tecnicosanitària per a
l’elaboració, la circulació i el comerç de materials plàstics
destinats a entrar en contacte amb els productes ali-
mentaris, va incorporar a l’ordenament jurídic nacional
les directives comunitàries relatives als materials i enva-
sos destinats a entrar en contacte amb els aliments.

Posteriorment, el Reial decret 2207/1994, de 16 de
novembre, pel qual s’aprova la llista de substàncies per-
meses per a la fabricació de materials i objectes plàstics
destinats a entrar en contacte amb aliments i es regu-
len determinades condicions d’assaig, modificat pels
reials decrets 510/1996, de 15 de març; 1042/1997,
de 27 de juny, i 1752/1998, de 31 de juliol, va suposar
així mateix la incorporació al nostre dret intern de les
directives 85/572/CEE; 82/711/CEE, modificada per
la 97/48/CE, així com de la Directiva 90/128/CEE,
modificada al seu torn per les directives 95/3/CE i
96/11/CE.

A l’apartat 2 de l’article 5 del Reial decret 2207/1994
esmentat es preveia la possibilitat que la llista de monò-
mers i altres substàncies de partida autoritzades per a
la fabricació de materials i objectes plàstics (secció A de
l’annex II) pogués ser modificada com a conseqüència
de l’aportació de noves dades científiques o d’una revi-
sió de les ja existents.

Fent ús d’aquesta possibilitat i partint de les noves
dades tècniques facilitades, així com de l’avaluació com-
pleta de certes substàncies, s’ha permès la revisió de
les llistes comunitàries de monòmers i additius dels mate-
rials plàstics, incloses a la Directiva 90/128/CEE, i se
n’ha efectuat una modificació, materialitzada a la Direc-


